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Lettre datee du 22 novembre 2006, adressee 

au President du Conseil de securite par le Secretaire general 

J’ai l’honneur de me referer aux lettres datees du 9 aout 2006 que m’ont 
adressees le Premier Ministre du Nepal, M. Girija Prasad Koirala, et le President du 
Parti communiste nepalais (mao'iste), M. Pushpa Kamal Dahal (Prachanda), et a la 
lettre datee du 16 novembre 2006 que m’a adressee le Vice-Premier Ministre et 
Ministre des affaires etrangeres du Nepal, M. K. P. Sharma Oli, au sujet du 
processus de paix au Nepal et de la demande faite a l’ONU d’aider a le mener a bien 
(voir annexes I a III). 

J’ai le plaisir d’annoncer que les pourparlers de paix engages entre l’Alliance 
des sept partis formant le Gouvernement nepalais et le Parti communiste nepalais 
(mao'iste) ont abouti le 8 novembre 2006 a la conclusion d’un accord important qui a 
ete confirme par un Accord de paix global signe le 21 novembre 2006. Cette annee, 
apres avoir requ les lettres identiques susmentionnees que m’ont adressees le 
Gouvernement et le Parti communiste nepalais (mao'iste), j’ai nomme Ian Martin 
Representant personnel du Secretaire general et l’ai charge de consulter toutes les 
parties concernees en vue de tirer parti de la position commune qui s’etait degagee. 
L’accord du 8 novembre 2006 est determinant dans la mesure ou il porte sur les 
prochaines etapes du processus politique conduisant a la tenue en 2007 d’elections 
libres et regulieres devant permettre de former une assemblee constituante. II 
comporte des dispositions generales sur le cantonnement des combattants de 
l’Armee populaire mao'iste de liberation et le stockage des armes et des munitions 
des deux camps. Dans l’Accord de paix global, les parties s’engagent a transformer 
le cessez-le-feu existant en une paix durable. 

II a ete demande a l’ONU de confier a des observateurs qualifies, disposant 
des moyens techniques appropries, le soin de surveiller la mise en oeuvre des 
dispositions relatives aux armes et aux personnels armes. L’assistance de 
1’Organisation est sollicitee dans divers domaines pour creer un climat propice a la 
tenue d’elections libres et regulieres qui permettent de former une assemblee 
constituante. Mon Representant personnel examine et formule, en etroite 
concertation avec les parties, les limites et la nature de cette assistance, qui pourrait 
s’etendre a d’autres domaines connexes. Lorsqu’il aura suffisamment progresse et 
que l’ONU aura evalue les besoins en termes d’appui logistique et de securite, je 
serai en mesure de proposer un plan d’operation complet pour les taches a 
accomplir. 

Entre-temps, malgre les echeances tres courtes que les parties ont fixees, 
l’ONU doit imperativement pouvoir appuyer le processus de paix durant la phase 
interimaire actuelle, en mettant en place des que possible une presence appropriee 
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sur le terrain, principalement en ce qui concerne la gestion des armes et des 
personnels armes et 1’assistance electorale. A cette fin, le Secretariat a deja invite 
certains Etats Membres a designer des candidats aux postes d’observateur. 
Conformement a la demande des parties, il est actuellement propose de demander 
aux observateurs de s’habiller en civil pour s’acquitter de leurs fonctions. Les 
parties ont exprime l’espoir que l’on trouverait tres vite des arrangements pour que 
leur deploiement puisse s’effectuer rapidement. 

S’agissant de la demande d’assistance electorale adressee a l’ONU, le plan que 
M. Martin etudie en ce moment avec les autorites electorates nepalaises comporte 
deux volets : une assistance technique a la Commission electorale et la coordination 
des activites d’appui menees par les donateurs pour le compte de la Commission. 
Comme on dispose de peu de temps pour etablir le cadre et 1’infrastructure des 
elections et pour rendre la Commission mieux a meme d’organiser l’election d’une 
Assemblee constituante credible, le Secretariat elabore actuellement un programme 
d’assistance qui permette de repondre au mieux a ces besoins et etudie d’autres 
moyens de satisfaire a la demande d’observation des elections. 

Je suis fermement convaincu que l’ONU devrait repondre positivement a la 
demande d’assistance formulee par le Nepal. Ces dernieres annees, j’ai consulte 
toutes les parties nepalaises concernees et collabore etroitement avec elles en vue de 
favoriser une solution politique negociee au conflit. Les circonstances actuelles 
semblent particulierement propices a la realisation de cet objectif. Je crois done que 
l’ONU devrait reagir immediatement et concretement en envoyant sur place le 
personnel indispensable, comme cela est propose ci-apres, en achevant sans delai 
revaluation technique necessaire pour qu’une mission des Nations Unies chargee de 
fournir 1’assistance demandee puisse etre entierement deployee et en elaborant tous 
les elements du plan d’operation de cette mission. 

J’ai done l’intention de proceder comme suit : 

a) Deploiement d’une mission devaluation technique chargee de determiner 
la totalite du champ d’action et des besoins logistiques et en matiere de securite 
d’une mission politique des Nations Unies au Nepal qui puisse apporter l’appui et 
1’assistance necessaires pour assurer une transition politique paisible aboutissant a 
l’election d’une assemblee constituante et d’elaborer le plan d’operation integre de 
cette mission; 

b) Deploiement d’un groupe de 35 observateurs au maximum (des civils qui 
auraient une experience militaire et qui s’acquitteraient de leurs fonctions en civil 
sous les ordres de militaires), qui constitueraient l’avant-garde des observateurs des 
Nations Unies qu’il est propose de deployer pour assurer la gestion des armes et des 
personnels armes; 

c) Deploiement d’une equipe initiale de 25 assistants electoraux au 
maximum, chargee de commencer a fournir les conseils et l’appui techniques 
necessaires aux autorites electorates nepalaises et aux parties. 

Je vous serais oblige de bien vouloir porter le texte de la presente lettre et de 
ses annexes a l’attention des membres du Conseil de securite dans les meilleurs 
delais. 


(Signe) Kofi A. Annan 
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Annexe I 


Lettre datee du 9 aout 2006, adressee 

au Secretaire general par le Premier Ministre nepalais 

Me referant a ma lettre datee du 2 juillet 2006 dans laquelle je demandais a 
l’ONU de cooperer au processus de paix engage au Nepal, j’ai le plaisir de vous 
informer que l’equipe des Nations Unies, qui a quitte Katmandou il y a une semaine, 
a tenu des consultations longues mais fructueuses avec toutes les parties concernees 
ici meme, au Nepal. Je crois savoir qu’elle vous remettra un rapport sur sa mission. 

Dans l’intervalle, j’ai l’honneur de vous informer que conformement a 
l’accord en huit points conclu entre l’Alliance des sept partis et le Parti communiste 
nepalais-maoi'ste le 16juin 2006, accord enterine par le Gouvernement nepalais, le 
Gouvernement et le Parti communiste nepalais-maoi'ste, soucieux de faciliter 
l’instauration du climat de liberte et d’impartialite necessaire au bon deroulement de 
l’election de l’Assemblee constituante et du processus de paix, demandent par la 
presente l’assistance de [’Organisation des Nations Unies, qu’ils engagent a : 

1. Continuer de surveiller la situation en matiere de droits de l’homme, par 
1’intermediate du bureau nepalais du Haut-Commissariat des Nations Unies 
aux droits de l’homme; 

2. Participer a la surveillance de l’application du Code de conduite pendant le 
cessez-le-feu; 

3. Conformement aux dispositions de l’accord prevoyant de demander l’aide de 
l’ONU pour « la gestion des armements et du personnel arme des deux 
parties », deployer du personnel civil qualifie charge de surveiller et de verifier 
le cantonnement des combattants du Parti communiste nepalais-maoi'ste et de 
leurs armes dans les zones designees a cet effet. Les modalites de ce controle, 
y compris en ce qui concerne les armes et les munitions, seront arretees de 
concert par les parties et par l’ONU; 

4. Surveiller l’armee nepalaise pour s’assurer qu’elle reste cantonnee dans ses 
casernes et que ses armes ne sont pas utilisees en faveur ou au prejudice de 
l’une ou l’autre des parties. Les modalites de cette surveillance seront arretees 
de concert par les parties et par l’ONU; 

5. Observer l’election de l’Assemblee constituante en consultation avec les 
parties. 


(Signe) Grija Prasad Koirala 
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Annexe II 


Lettre datee du 9 aout 2006, adressee 
au Secretaire general par le President 
du Parti communiste nepalais-maoiste 

Me referant a ma lettre datee du 24 juillet 2006 dans laquelle je demandais a 
l’ONU de cooperer au processus de paix engage au Nepal, j’ai le plaisir de vous 
informer que l’equipe des Nations Unies, qui a quitte Katmandou il y a une semaine, 
a tenu des consultations longues mais fructueuses avec toutes les parties concernees 
ici meme, au Nepal. Je crois savoir qu’elle vous remettra un rapport sur sa mission. 

Dans l’intervalle, j’ai l’honneur de vous informer que conformement a 
l’accord en huit points conclu entre l’Alliance des sept partis et le Parti communiste 
nepalais-maoiste le 16juin 2006, accord enterine par le Gouvernement nepalais, le 
Gouvernement et le Parti communiste nepalais-maoiste, soucieux de faciliter 
l’instauration du climat de liberte et d’impartialite necessaire au bon deroulement de 
l’election de l’Assemblee constituante et du processus de paix, demandent par la 
presente l’assistance de l’Organisation des Nations Unies, qu’ils engagent a : 

1. Continuer de surveiller la situation en matiere de droits de l’homme, par 
1’intermediate du bureau nepalais du Haut-Commissariat des Nations Unies 
aux droits de l’homme; 

2. Participer a la surveillance de l’application du Code de conduite pendant le 
cessez-le-feu; 

3. Conformement aux dispositions de l’accord prevoyant de demander l’aide de 
l’ONU pour « la gestion des armements et du personnel arme des deux 
parties », deployer du personnel civil qualifie charge de surveiller et de verifier 
le cantonnement des combattants du Parti communiste nepalais-maoiste et de 
leurs armes dans les zones designees a cet effet. Les modalites de ce controle, 
y compris en ce qui concerne les armes et les munitions, seront arretees de 
concert par les parties et par l’ONU; 

4. Surveiller l’armee nepalaise pour s’assurer qu’elle reste cantonnee dans ses 
casernes et que ses armes ne sont pas utilisees en faveur ou au prejudice de 
l’une ou l’autre des parties. Les modalites de ce controle seront arretees de 
concert par les parties et par l’ONU; 

5. Observer l’election de l’Assemblee constituante en consultation avec les 
parties. 


Le President du Comite central 
du Parti communiste nepalais-maoiste 

( Signe ) Prachanda 
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Annexe III 


Lettre datee du 16 novembre 2006, adressee 
au Secretaire general par le Vice-Premier Ministre 
et Ministre des affaires etrangeres du Nepal 

J’ai l’honneur de me referer aux lettres identiques datees du 9 aout 2006 que le 
Premier Ministre nepalais et le President du Parti communiste nepalais-mao'iste, 
soucieux de faciliter l’instauration du climat de liberte et d’impartialite necessaire 
au bon deroulement de l’election de l’Assemblee constituante, vous ont adressees 
pour demander l’assistance de [’Organisation des Nations Unies, qu’ils ont engagee a : 

1. Continuer de surveiller la situation en matiere de droits de l’homme, par 
1’intermediate du bureau nepalais du Haut-Commissariat des Nations Unies 
aux droits de l’homme; 

2. Participer a la surveillance de l’application du Code de conduite pendant le 
cessez-le-feu; 

3. Conformement aux dispositions de l’accord prevoyant de demander l’aide de 
l’ONU pour « la gestion des armements et du personnel arme des deux 
parties », deployer du personnel civil qualifie charge de surveiller et de verifier 
le cantonnement des combattants du Parti communiste nepalais-mao'iste et de 
leurs armes dans les zones designees a cet effet, les modalites de ce controle, y 
compris en ce qui concerne les armes et les munitions, devant etre arretees de 
concert par les parties et par l’ONU; 

4. Surveiller l’armee nepalaise pour s’assurer qu’elle reste cantonnee dans ses 
casernes et que ses armes ne sont pas utilisees en faveur ou au prejudice de 
l’une ou l’autre des parties, les modalites de ce controle devant etre arretees de 
concert par les parties et par l’ONU; 

5. Observer l’election de l’Assemblee constituante en consultation avec les parties. 

Le Gouvernement nepalais vous est tres reconnaissant d’avoir designe, a la 
suite de ces demandes, un representant special qui a collabore avec lui et le Parti 
communiste nepalais-mao'iste a la mise au point des activites destinees a y donner 
suite. 


II m’appartient de vous informer que, conformement a l’accord conclu entre 
l’Alliance des sept partis et le Parti communiste nepalais-mao'iste le 8 novembre 
2006 et enterine ulterieurement par le Gouvernement nepalais, l’ONU est invitee a 
apporter son concours non seulement dans les cinq domaines mentionnes ci-dessus 
qui figuraient dans les lettres identiques du 9 aout 2006, mais egalement dans les 
domaines suivants : 

1. Conformement aux engagements pris dans les lettres datees du 9 aout 2006 
adressees a l’ONU par le Gouvernement nepalais et le Parti communiste 
nepalais-mao'iste, les combattants mao'istes seront regroupes dans des zones de 
cantonnement situees dans les districts ci-apres : Kailali, Surkhet, Rolpa, 
Palpa, Kabhre, Sindhull et Ilam. Trois camps de dimensions plus modestes 
seront installes a la peripherie de chacune de ces grandes zones de 
cantonnement. L’ONU sera chargee d’assurer les verifications et la 
surveillance necessaires; 
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2. Toutes les armes et munitions du Parti communiste nepalais-mao'iste seront 
conservees en lieu sur dans les camps, sauf celles qui serviront a assurer la 
securite de ces camps apres le regroupement des combattants mao'istes dans les 
zones de cantonnement. Les armes et les munitions seront gardees dans des 
locaux fermes par un seul cadenas dont la clef sera conservee par la partie 
concernee. Ces locaux seront equipes d’un systeme d’alarme sonore et 
d’enregistrement pour permettre a l’ONU d’en assurer la surveillance. L’ONU 
procedera aux inspections des armes en magasin en presence de la partie 
concernee. Les caracteristiques techniques des dispositifs (y compris des 
cameras) a mettre en place pour assurer la surveillance prevue par l’accord 
seront arretees de concert par le Gouvernement nepalais, le Parti communiste 
nepalais-mao'iste et l’ONU; 

3. L’armee nepalaise sera cantonnee dans ses casernes conformement aux 
engagements pris dans la lettre adressee a l’ONU. Garantie sera donnee que 
ces armes ne seront utilisees ni en faveur ni au prejudice de l’une ou l’autre 
des parties. Un nombre identique d’armes appartenant a l’armee nepalaise 
seront gardes en magasin, dans des locaux comportant une seule serrure dont 
la clef sera conservee par la partie concernee. Ces locaux seront equipes d’un 
systeme d’alarme sonore et d’enregistrement pour permettre a l’ONU d’en 
assurer la surveillance. L’ONU procedera aux inspections des armes en 
magasin en presence de la partie concernee. Les caracteristiques techniques 
des dispositifs (y compris des cameras) a mettre en place pour assurer la 
surveillance prevue par l’accord seront arretees de concert par le 
Gouvernement nepalais, le Parti communiste nepalais-mao'iste et l’ONU; 

4. L’ONU surveillera l’election de l’Assemblee constituante, qui doit en principe 
avoir lieu mi-juin 2007. 

Je vous prie de bien vouloir fournir l’assistance requise aussi rapidement que 
possible afm de faciliter le deroulement du processus devant deboucher sur 
l’election de l’Assemblee constituante. 

Les modalites detaillees de l’appui attendu de l’ONU, y compris l’assistance 
electorate, sont actuellement mises au point par le Gouvernement nepalais, le Parti 
communiste nepalais-mao'iste et l’ONU. Elies vous seront communiquees 
prochainement. 

Conformement au calendrier convenu, l’ONU commencera a verifier et surveiller 
les cantonnements et les combattants mao'istes lorsque ceux-ci auront rejoint les 
camps, ce qu’ils doivent faire d’ici au 21 novembre 2006. Dans le meme temps, 
l’armee nepalaise sera egalement cantonnee dans ses casernes et aura entrepose dans 
un magasin le nombre specifie d’armes devant etre placees sous la surveillance de 
l’ONU. Le calendrier prevoit egalement la promulgation d’une constitution provisoire 
et la mise en place d’un parlement provisoire d’ici au 26 novembre, puis la formation 
d’un gouvernement interimaire d’ici au l er decembre 2006. 

Au nom du Gouvernement nepalais, je saisis cette occasion pour vous 
remercier tres sincerement de l’appui personnel que vous avez apporte au processus 
en lui assurant l’assistance de l’ONU, par l’intermediaire du Secretariat et de votre 
representant personnel au Nepal. 


(Signe) K. P. Sharma Oli 
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